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現代日本語・ウクライナ語における言語の性差の比較

Роботу присвячено дослідженню однієї з найскладніших проблем сучасної науки про 
японську мову – чоловічого та жіночого інваріанту мовлення як двох підсистем мови, 
що мають свої особливості та відмінні ознаки. На цій основі проведено паралель з укра-
їнською мовою. Хоч і гендерні особливості мов привертають увагу багатьох дослідни-
ків, та все ж багато питань лишаються спірними і вимагають додаткових досліджень. 
Ставиться завдання не тільки класифікувати і дати опис тих чи інших особливостей 
чоловічого та жіночого мовлення, а й порівняти їх, показати, як взаємодіють ці підсис-
теми, які механізми діють при виборі тієї чи іншої форми.

Ключові слова: сучасна японська мова, гендерна диференціація, особові займенники, 
заключні частки

現代日本語において、性差を論ずるとき、人称代名詞や終助詞の差異が挙げら
れることが多い。利用者によって選択される言語表現「男性語」、「女性語」があ
る。ウクライナ語の男性差を言えば、名詞、形容詞、には文法上の性というものが
ある。自然界に性があるのは、文法上の性は自然界の性に一致する。文法上の性は
言葉の形で決める。他にも語尾がある。

現代日本語とウクライナ語においては、どちらにも女性と男性の言葉遣いに相違
が見られる。特に、言語の男女差と言われるもので、日本語の特徴の一つとよく言
われている。

まずは、人称代名詞である。両言語において、人称代名詞によって話し手、聞き
手の性を指す言葉として使うことができる。

次は文末表現である。ウクライナ語で語尾によって、日本語で終助詞によって会
話における日本語とウクライナ語は文字にした場合でも、話し手が男性か女性かが
「性別マーカー」である。

日本語の人称代名詞は、日本語において話し手を指す代名詞である。
男性と女性が混じっている場合は「わたし」を使う。女の人が常用する場合は

女性単数の「あたし、あたくし」を使う。男性の場合は男性単数の「僕、俺、おま
え」などを使う。
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例えば、
１）僕の自慢は、小学校の６年間を通じて無遅刻無欠席だったことだ。
(Я можу пишатися тим, що протягом 6 років не запізнювався і не пропускав заняття 

в початковій школі.）
２）俺を悪人だと思うまいぞ。 
（Не думайте, що я поганий.）
３）それはわたしの人生における最良の日であった。 
(Це найкращий день у моєму житті.)
ここで書いている例文を見るとウクライナ語の場合は例１に男女の差は人称によ

って見られないけど、日本語では見られる。「僕」という言葉は男の言葉だという
ことが明確である。ウクライナ語の「Я」は女も男も両方が使っている。

次の例を見てみると日本語からウクライナ語に訳したら性差を表すことができな
い。

例３は日本語の文もウクライナ語の文も見てみると話し手が男性であるか女性で
あるかがはっきり言えないという意味である。

１人称と２人称のところを見ると、日本語において「わたし、あたし、ぼく、
おれ、おまえ、きみ」など多様な人称代名詞が利用させている。訳すすると「わた
し、あたし、ぼく、おれ」は「Я」になる。「おまえ、きみ、あなた」は「ТИ」
になる。それで男性差は日本語では見られるが、ウクライナでは見られない。

格文に彼、彼女が入ったら訳すことが簡単できる。

３人称代名詞

３人称
単数（一人）

彼/それ 彼女

～は～
が

主格 ВІН/ВОНО ВОНА

～の 性格 ЙОГО/НЬОГО ЇЇ/НЕЇ

～に 与格 ЙОМУ ЇЙ
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～を 対格 ЙОГО ЇЇ/НЕЇ
～で 造格 НАМ НЕЮ

～で～
に

所格 НЬОМУ НІЙ

例えば、
彼は、申し訳ないというふうに頭を下げた。 
(Схиливши голову, він перепросив.）
彼女には、絵画や音楽といった 芸術面の才能がある。 
（У неї є здібності до мистецтва, наприклад, до живопису та музики.）
医者」という職業を指すとき、女性であるならば「女医」と表現したり、「大学

生」の場合も女性だと「女子大生」となるような表現差の場合がある。日本語の場
合、「男医」や「男子大生」となることはない。「女社長」「女子アナ」「女性官
僚」など“女性”ということを強調して示す場合がほとんどで、女性がその立場や
職業に就くことを特別視する捉え方が性差別であるとして、しばしば社会問題とさ
れる。[6,85]ウクライナ語はこのような表現差の場合がありますけどただ性差を表す
言葉だけである。

医師 （ЛІКАР) 女医 （ЛІКАРКА）

教師 （ВИКЛАДАЧ） 女性教師 （ВИКЛАДАЧКА）

警官 （ПОЛІЦЕЙСЬКИЙ） 婦警 （ЖІНКА-
ПОЛІЦЕЙСЬКИЙ）

大学生(СТУДЕНТ) 女子大生 （СТУДЕНТКА）

アナウンサー （ДИКТОР) 女子アナ （ДИКТОРКА）

作家 （ПИСЬМЕННИК） 女流作家 （ПИСЬМЕННИЦЯ）

ウクライナ語ではほとんどんの動詞が語尾から人称と数が分かるのが普通である。

ウクライナ語動詞の基本変化表

原形 （知る） （見る）

現在語幹 зна- бач-
Я（単数・一人称） знаю бачу
ТИ（単数・二人称） знаєш бачиш
ВІН, ВОНА（単数・三人称） знає бачить
МИ（複数・一人称） знаємо бачимо
ВИ（複数・二人称） знаєте бачите
ВОНИ（複数・三人称） знають бачать

動詞は主語の人称によって変化します。動詞の原形 -ти/ -итиをとってそれぞれ 
-ю/-у, -єш/-иш, -є/-ить, -ємо/-имо, -єте/-ите, -ють/-атьをつけたら活用形 がでる。
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ウクライナ語ではほとんどんの動詞が語尾から人称と数が分かるのが普通である
とされる。

ごめんなさいねえ、ほんとうに悪いことしたわ。よしよし。もうこんなことは二
度とはないからね、安心してね。(女性)

（Вибач, я справді вчинила погано. Можеш не хвилюватися, більше такого не по-
вториться.）

台風がほんとうに来るのかしら。（女性）
（Боюсь, що тайфун все-таки прийде. ）
違うわよ。あたしよ、あたしが作るのよ。（女性）
（ Ти помиляєшся. Це я, я зробила. ）
どうしただよ。（男性）
（Що сталося?!）
父：早く孫の顔が見たいもんだ。（男性）
(Так хочеться уже побачити онуків.)
娘：やあね、お父さんたら。まだ結婚もしてないのよ！（女性）
(Які онуки, тату. Я ж навіть не заміжня ще!)
文末の「終助詞」と「人称代名詞」には性差が明確である。ここで例としてあげ

る文を読むと「終助詞」女性の場合は「ね（え）、よ、でしょ、だわ、なの（よ）
、よね、の（よ）、だよね、かしら、わ（よ）、かな」、男性の場合は「だ（ろ、
よ、よな、ぞ）、な、ぜ、ぞ、さ」など性差マーカーとしての役割を果たしていま
す。性差が明らかであることがわかる。

ウクライナ語と日本語におけるの性差の違いや共通点を、人称代名詞や終助詞に
焦点を当てて論じてきた。そのような特色の中には性差が分かるもの多くある。
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СраВнение оСобенноСтей мужСкой и женСкой речи  
В СоВременном японСком и украинСком яЗыках

Работа посвящена исследованию одной из самых сложных проблем современной на-
уки о японском языке – мужского и женского инвариантов речи как двух подсистем 
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языка, которые имеют свои особенности и отличительные признаки. Ставится задача 
не только классифицировать и описать те или иные особенности мужской и женской 
речи, но и сравнить их, показать, як взаимодействуют эти подсистемы, какие механиз-
мы действуют при выборе той или иной формы.

Ключевые слова: современный японский язык, гендерная дифференциация, личные 
местоимения, заключительные частицы.

I. Gazhenko, 
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Kyiv

Comparison oF gEnDEr DiFFErEnCEs oF languagE in moDErn 
JapanEsE anD ukrainian

The paper is devoted to the research of one of the most difficult problems in the modern 
Japanology – the male and female invariants of speech being two subsystems of the language 
and having their own peculiarities and distinctive features. The purpose is not only to classify 
and to describe some peculiarities of male and female speech, but also to compare them and 
to show, how these two subsystems interact and what mechanisms are involved in choosing 
some forms.

Key words: modern Japanese, gender distinction, personal pronouns, sentence ending particles.

УДК 811.521’276.2-053.63
О. Голованова,

Луганский национальный университет
имени Тараса Шевченко, Луганск

Сленг как компонент  
раЗгоВорной речи молодежи японии

Статья посвящена исследованию особенностей сленга как компонента разговорной 
речи молодежи Японии. Определены характеристики и функции сленга, лингвистиче-
ские и психологические факторы, обуславливающие его возникновение. Также, проана-
лизированы причины употребления сленговых выражений молодым поколением, пред-
ставлены примеры. Особое внимание обращается на новейшие явления современного 
языка молодежи Японии.

Ключевые слова: разговорная речь, разговорный стиль, фамильярный подстиль, мо-
лодежный сленг, метод «сокращения слов», метод «упрощения высказывания путем 
слияния звуков», лексические особенности сленга, грамматические особенности сленга.

Проблема изучения сленга японского языка остаётся актуальной в силу своей значи-
мости в гуманитарном образовании и культуре, так как сленг – одно из составляющих 
процесса развития языка, его пополнения, его многообразия.




